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SYLLABUS

Current trends in Translation Studies
1 course, Kazakh and Russian departments, autumn semester, 2 credits   

Lecturer: 
Ashymkhanova Svetlana, doctor of philological sciences, professor,

telephone: 377-33-39 (1323), 

e-mail: @ mail.ru 

Teacher (seminar):
Ashymkhanova Svetlana, doctor of philological sciences, professor,

telephone: 377-33-39 (1323), 

e-mail: @ mail.ru 

The aim of discipline is to study deeply by means of innovative methods the basic theories of «Current trends in Translation Studies»: 

• to introduce the central concepts and approaches of translation theory;
• to show different concepts of the translator's role;

• to illustrate various translation research methods; 

• to encourage critical thinking about translation and translation theory.
Objectives of discipline: to explore important theoretical and practical problems of  Current trends in Translation Studies; to determine application of modern information technologies in modern sciences; to generate the systemic representation about applicability and development of computer technologies in philological researches and in the translation studies analysis; to show an opportunity of using  Current trends of Translation for much deeper studying native and foreign languages; to analyze the basic methods of creation and using of Current trends in Translation Studies,  formulate a set of strategies for approaching this i.e. it should provide a model whose cohesive character is explained by the collection of data.
As a result of studying the given discipline Master student should know: modern scientific paradigm and the main provisions of the theory of translation studies; the basic principles of Scientific Paradigms in Translation Studies; variety of modern Scientific Paradigms in Current Trends of translation; main principles of organization of translation databases; important search systems.

As a result of studying the given discipline Master student be able to: put the research task in the field of Current trends in Translation Studies ; work with the basic retrieval information and expert systems, systems of information processing of translation; use a professional achievements of native and foreign methodological heritage, modern teaching trends and concepts of teaching translation studies; use the conceptual apparatus theoretical and applied linguistics to solve professional problems; use modern technologies for the collection, processing and interpretation of the experimental data; independently develop the actual problem, which has theoretical and practical significance.
Prerequisites: theoretical and practical disciplines (Introduction to Translation Studies, Theory and Practice of Translation, interpretation and translation, poetic translation, literary translation and literary creation). 
Postrequisites: theoretical and practical disciplines of Master degree programme. 

STRUCTURE AND CONTENT OF THE DISCIPLINE
	Week
	Theme
	Hours
	Point 

	 Module 1. General description of the theory and practice of translation of the second half of XX - beginning of XXI century.

	1


	Lecture 1. The subject and contents of the course. Background and stages of development of linguistic theory of translation. Translation Studies as a discipline.
	2
	0

	
	Seminar 1. The Translator as Communicator.
	1
	10

	2
	Lecture 2. Toury (1995) Descriptive Translation Studies. Toury’s norms, ‘laws’. Translation Studies as a discipline. James Holmes  popularized the name of “translation studies”.  Problems in the theory of translation in the works of Newmark.
	2
	0

	
	Seminar 2 (Toury)  Important point in Translation Studies .The tertium comparationis = attempt to postulate 'neutral translation' v.  culturally and socially 'loaded' real translations; norms initial norm,  ST norms = adequate translation, TT norms = acceptable translation, preliminary norms, translation policy –  selection of texts, directness of translation – is ST an original? operational norms, matricial norms or completeness of the TT , textual-linguistic norms;  ‘laws’- the law of growing standardization; the law of interference. 
	1
	10

	3
	Lecture 3. "Map" directions of translation studies (J. Holmes, Toury)
	2
	0

	
	Seminar3.  Holmes’s ‘map’ of translation studies. Toury’ norms, ‘laws’
	3
	3

	
	IWMT Equivalence and equvalent effect. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	Module 2. Functional and communicative translation theory

	4


	Lecture 4. An integrated approach M. Snell-Hornby (1995). Text types.
	2
	0

	
	Seminar 4. M. Snell-Hornby (1995). Methods, and concepts grounded in linguistics ,which are relevant for theory,  practice and analysis of literary translation.
	1
	3

	
	IWMT Interdisciplinary approaches. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	5
	Lecture 5. The theory of translation and text linguistics. Typology of the text relevant to  translation  (Reiss, A. Neubert, U.V. Vannikov). Three-phase model of. Kade.
	2
	0

	
	 Seminar 5.  Reiss (1970s) Functioal approach  Vermeer (1970s) and Reiss and Vermeer (1984) ‘Skopos’ theory. Reiss and Chesterman (1989) Text types and varieties.
	1
	3

	
	IWMT Functional theories of translation . Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	6


	Lecture 6. Theoretical concepts  Reiss, J. Holz-Mantarri G. Vermeer, K. Nord, A. D. Schweitzer.
	2
	0

	
	Seminar 6 J. Holz-Mantarri. Translation action.
	1
	3

	
	IWMT Systems theories. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	7


	Lecture 7. Halliday Functional Systematic linguistics. Relation of genre and register to language. Sociocultural environment →  genre →  register (field, tenor, mode) →  Discourse semantics → Lexicogrammar.
	2
	0

	
	 Seminar 7. Nord (1988/91) Text Analysis in Translation. Functional approach

1. The importance of the translation commission

2. The role of ST analysis

3. The functional hierarchy of translation problems

Translation Quality Assessment House (1997)

Individual textual function ←  register (field, tenor, mode) ← language /text  genre (generic purpose)
	1
	3

	
	IWMT Discourse and  register analysis approaches. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	
	Module Control 1
	1
	30

	
	MT
	1
	100

	Module 3 Discourse and  register analysis approaches Key concepts  

	8


	Lecture  8. Equivalence at word level Baker. Equivalence above word level Baker. Grammatical equivalence
Seminar 8 Textual equivalence. Pragmatic equivalence.
	2
	0

	
	IWMT Translation-oriented text analysis. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	1
	10

	9


	Lecture 9. Discourse – semiotic approaches Hatim and Mason

Seminar 9. “Scientific” investigation of translation Otto Kade, K. Nord, Nida.
	2
	0

	
	IWMT Baker’s text and pragmatic level analysis. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	1
	10

	10 
	Lecture 10. Theory polysystem and descriptive direction of Translation Studies. Theory polysystem I. Even-Zohar. Descriptive direction of Translation Studies: theoretical views G. Turi L. Venuti.
	2
	0

	
	Seminar 10 PolysystemTheory.   Focus - social and cultural norms. Even-Zohar (1978/2000) / Toury (1995) / Chesterman (1997) 
	1
	3

	
	IWMT Target text – perspective from Information Technology. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	11
	Lecture 11. A casual models for TS. Chesterman’s norms (1997).

Expectancy norms – expectations of readers

· Allow evaluative judgements 

· Validated by a norm-authority

· Professional norms

· Accountability norm – ethical norm

· Communication norm – social norm

‘Relation’ norm – linguistic norm (between SL and TL)
	2
	0

	
	Seminar 11. Chesterman’s norms 
	1
	3

	
	 IWMT Philosophical theories of translation. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	Module 4. Theory polysystem and descriptive direction of Translation Studies

	12
	Lecture 12. Cultural Studies. Bassnet and Lefevre. Lefevre (1992) Power and patronage. Manipulation school (1985 & 1999).
	2
	0

	
	Seminar 12 Pragmatic equivalence Baker
	1
	3

	
	IWMT Varieties of cultural studies. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	13
	Lecture 13. Catford and translation “shifts”
	2
	0

	
	Seminar 13 Translation as an act of intercultural communication. Concept G.Yeger, L.Nord.
	1
	3

	
	IWMT The translation shift approach. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	14
	Lecture 14. Concepts translatio (proper translation) and traductio (cultural transfer). 
	2
	0

	
	Seminar 14 The “Manipulation of Literature: Hermans, Bassnet, Lefevre.
	1
	3

	
	IWMT Translating the foreign: the (in)visibility of translation . Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	2
	7

	15
	Lecture 15. What is translation studies?
	2
	0

	
	Seminar 15 . Contemporary Translation theories: Holms, Snell-hornby, G. Toury, Reiss and Vermeer. IWMT Translation studies as an interdiscipline. Work with the literature of the primary and secondary list. abstracting. notes.
	1
	3

	
	Module Control 2
	
	20

	
	Examination
	
	100

	
	Total
	
	300


BILL of Literature:
Main Literature:
1. Chesterman, Andrew. 1997. Memes of Translation. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

2. Chesterman, Andrew. 2005. On the Interdisciplinarity of Translation Studies. Logos and Language. 3(1): 1-9.

3. Snell-Hornby, Mary. 1988. Translation Studies: An Integrated Approach. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

4. Hatim, B., Mason, I. (1997). The Translator as Communicator. London:  

Routledge,

5. Leung, C., 2005, “Convivial Communication : Recontextualizing Communicative  Competence” in International Journal of Applied Linguistics, vol. 15, No. 2, Oxford: Blackwell Publishing, pp. 119 – 144 

6. Munday, J., 2001, Introducing Translation Studies. Theories and Applications,  London: Routledge
7. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. Prentice Hall International (UK) Ltd.

8. Snell-Hornby, M. (1995). Translation Studies. An Integrated Approach, 



Amsterdam: Benjamins

9. Venuti, L. (1992). Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology, 
London: Routledge

Additional Literature:
1. Комиссаров В.Н.  Общая теория перевода (any edition)
2.Комиссаров В.Н.  Современное переводоведение (any edition)
3. Сдобников В.В. Теория перевода. М., 2008.

4. Райс К. Классификация текстов и методы перевода. М., 1978.

5. Швейцер А.Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты. М., 2009.
6. Гарбовский Н.К. Теория перевода. – М., МГУ, 2007. 

7. Комиссаров В.Н Проблемы переводоведения в освещении зарубежных ученых. М., 2000. 

8. Оболенская Ю. Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация. – М.: Высш. шк., 2006..
9. Виноградов В.С. Введение в переводоведение – М., 2001. 

ACADEMIC POLICY OF THE COURSE
Master student should: regularly attend all types of lessons (lectures, seminars, practical lessons, laboratory lessons) and lessons on IWMT; do MIW in the given volume and the set time, using recommended literatures or other resources in libraries or internet; strictly follow the graphic of passing written works (IWM and IWMT); attend rating and final controls.

Rating and Final controls of students; knowledge are held in accordance with confirmed graphic of teaching process of the educational institution.

CC (Current control) is the systematic control of the masters’ academic achievements on each theme and unit conducted by the teacher. Modular control is divided into the first and second rating controls, which are held on the seventh and fifteenth week of the semester. The final rating is formed from marks of 2 current (module) rating and final exam. Current (module) rating I – 100 max points (30%), Current (module) rating II – 100 max points (30%) and exam – 100 MAX POINTS (40%).

IWMT: individual and group tasks, depending on the IWMT organization technology (abstract, presentation, essay, project work, analysis and other tasks that have research character).

An exam is conducted in the written form.
Be tolerant and respect opinions of others. Formulate objections in the correct form. Plagiarism and other forms of cheating are not allowed. Prompting and cheating are unacceptable during independent work, interim control and examination, copying of works of other Master students or passing the exam for another student. A student caught in falsifying of any information of the course will receive a final grade «F».

Assessment for MC1 and MC2 consists of:

	Type of activity
	MC1
	MC2

	Current control (CC) +MIWT
	100
	100

	Midterm Exam
	100
	100

	Current rating (CR1,CR2)
	100
	100

	Final rating 
	100
	100


Assessment scale of students’ knowledge and skills

	  Grades  
	      Points
	    Marks in %
	    Traditional  marking  

	   A
	4,0
	95-100
	Excellent

	A+
	3,7
	90-94
	

	B+
	3,3
	85-89
	Good

	B
	3,0
	80-84
	

	B-
	2,7
	75-79
	

	C+
	2,3
	70-74
	Satisfactory

	C
	2,0
	65-69
	

	C-
	1,7
	60-64
	

	D+
	1,3
	57-59
	

	D
	1,0
	53-56
	

	D-
	0,7
	50-52
	

	
	0,0
	49 and below
	Unsatisfactory

	I (Incomplete)
	-
	-
	«The discipline is not completed»

(not counted in the GPA)

	P  (Pass)
	-
	-


	«Passed»

((not counted in the GPA)

	NP 

(Not Рassed)
	-
	-


	«Not passed»

(not counted in the GPA)

	W 

(Withdrawal)
	-
	-
	«Withdrawal from the discipline»

(not counted in the GPA)

	AW 

(Academic Withdrawal)
	
	
	Academic withdrawal from the discipline 

(not counted in the GPA)

	AU (Audit)
	-
	-
	«Discipline is complete » (not counted in the GPA)

	Att. 
	
	30-60, 50-100
	Attested

	Not att.
	
	0-29, 0-49
	Not Attested

	R (Retake)
	-
	-
	Retaking the discipline
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